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Vorwort zur revidierten Auflage (2015)

Bachs Kantate Nach dir, Herr, verlanget mich (BWV 150) 
ist in einer Abschrift des Thomanerchor-Präfekten und 
nachmaligen Merseburger Kantors Christian Friedrich Pen-
zel (1737−1801) überliefert. Ihre Authentizität war lan-
ge umstritten, doch die jüngere Forschung betrachtet die 
Kantate als Frühwerk Bachs, und zwar aus seiner „letzten 
Mühlhausener oder der frühen Weimarer Zeit“1 um 1708.

Diese Einschätzung hat sich inzwischen bestätigt: Wie der 
Bach-Forscher Hans-Joachim Schulze entdeckt hat, bilden 
die Zeilenanfänge der frei gedichteten Texte, also der Sätze 
3, 5 und 7, mit ihren Anfangsbuchstaben ein Akrostichon, 
das den Namen Doctor Conrad Meckbach ergibt.2 Der pro-
movierte Jurist Conrad Meckbach (1637−1712) war Mühl-
häuser Ratsmitglied seit 1676 und in der Folgezeit mehrfach 
Regierender Bürgermeister. 1707 hatte er mit Erfolg Johann 
Sebastian Bach für die Neubesetzung der Organistenstelle  
an Divi Blasii vorgeschlagen. Die Entstehungsumstände der 
Kantate bleiben allerdings einstweilen ungeklärt.

Für die Lesung des Akrostichons maßgeblich ist die histo-
rische Schreibweise von „Kreuz“ und „Zedern“ mit C. Die 
Anfangsbuchstaben der sechs Verse von Satz 3 bilden so das 
Wort Doctor. Bei Satz 5 ergibt sich entsprechend der Vor-
name Conrad. Allerdings zeigt sich, dass das Anfangswort 
des dritten Verses (T. 15) falsch überliefert ist: Wie Schulze 
mit Recht feststellt, muss es offenbar „niemals“ statt (wie 
in Penzels Abschrift) „oftmals“ heißen. Bei Satz 7 ergeben 
die Zeilenanfänge den Familiennamen Meckbach. Auch hier 
hat sich ein Überlieferungsfehler eingeschlichen: Der vierte 
Vers (T. 28) muss statt mit „führen“ (wie bei Penzel) mit 
einem Wort beginnen, das mit K anfängt. Schulze schlägt 
„küren“ (im Sinne von wählen) vor, im Zusammenhang also: 
„Christen auf den Dornenwegen / küren Himmels Kraft und 
Segen“. Doch scheint dies wenig plausibel. Wir setzen statt-
dessen „krönet“ (nach altem Sprachgebrauch trotz des dop-
pelten Subjekts „Himmels Kraft und Segen“ im Singular).

Wir geben den Text der Kantate in entsprechend revidier-
tem Wortlaut, aber in moderner Orthographie wieder. Der 
Verfasser der Dichtung ist unbekannt. Die biblischen Text-
abschnitte sind dem 25. Psalm entnommen (Vers 1+2, 5 
und 15).

Den geringen instrumentalen Besetzungsanforderungen 
entsprechend dürfte auch für den Chor mit kleiner, viel-
leicht sogar nur solistischer Besetzung gerechnet sein. Das 
Terzett Zedern müssen von den Winden, das in heutigen 
Aufführungen oft vom Chor gesungen wird, ist sicherlich 
ursprünglich für Solisten gedacht. Das Gleiche gilt ohne 
Zweifel von den vier wechselnd Sopran, Alt, Tenor und 
Bass zugewiesenen Verszeilen „Christen auf den Dornen-
wegen …“ im Mittelteil der Ciaccona.

Göttingen, im Januar 2015 Klaus Hofmann

Foreword to the revised edition (2015)

Bach’s cantata Nach dir, Herr, verlanget mich (BWV 
150) has survived in a copy by Christian Friedrich Penzel 
(1737−1801), prefect in the choir of St. Thomas’s and later 
Kantor in Merseburg. Its authenticity was long disputed, 
but recent research regards the cantata as an early work 
of Bach, from “the end of his tenure at Mühlhausen or the 
beginning of his employment at Weimar,”1 around 1708.

This estimation has now been confirmed: The Bach scholar 
Hans-Joachim Schulze has discovered that the initial letters 
of the lines of free poetry, i.e., movements 3, 5 and 7, form 
an acrostic, yielding the name Doctor Conrad Meckbach.2 
Conrad Meckbach (1637−1712), a qualified lawyer was 
a member of the Mühlhausen town council from 1676 
onwards and subsequently elected governing mayor several 
times. In 1707, his proposal to select Johann Sebastian Bach 
for the vacant position of organist at the Divi Blasii church 
was successful. However, the circumstances surrounding 
the cantata’s composition of the cantata remain unclarified.

For the interpretation of the acrostic the historical spellings 
of the words “Kreuz” (cross) and “Zedern” (cedars) with 
the initial C are crucial. Thus the initial letters of the six 
verses of movement 3 form the word Doctor, and those 
of movement 5 his first name Conrad. However, there 
is a copying error in the initial word of the third verse 
(m. 15): As correctly observed by Schulze, the word should 
be “niemals”, and not “oftmals”, as in Penzel’s copy. The 
initial letters of the lines of movement 7 form the surname 
Meckbach. Herethere is also a copying error: The fourth 
verse (m. 28) should begin with a word that has the initial 
K instead of with“führen” (as in Penzel). Schulze suggests 
“küren,” in the sense of “electing.” In context this would 
be: “Christen auf den Dornenwegen / küren Himmels Kraft 
und Segen”. This appears to be less implausible. Instead, 
we have selected “krönet” – in the singular form, despite 
the dual subject, according to archaic usage.

The text of the cantata is rendered, accordingly, in a 
revised version, but using modern German orthography. 
The librettist is unknown. The biblical passages are taken 
from Psalm 25 (verses 1+2, 5 and 15).

The modest instrumental scoring requirements also suggests 
the possible performance by a small choir, perhaps only for 
soloists. The trio Zedern müssen von den Winden, which 
in present-day performances is often sung by the choir, 
was certainly originally intended for soloistic performance. 
The same can be asserted without any doubt about the 
four verse lines “Christen auf den Dornenwegen …” in 
the middle section of the Ciaccona, which are allocated 
alternately to soprano, alto, tenor and bass.

Göttingen, January 2015 Klaus Hofmann
Translation: David Kosviner
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